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C.A. Torcmux

PYCCKOE JUAJEKTHOE NPUJIATATEJABHOE PAXMAHHBIH
B IPEJCTABJIEHUN HAIIUOHAJIBHOI'O OBPA3A BHEIIHOCTH

HcenemyioTest IpoHCX0XKIEHHE PYCCKOTO AUATEKTHOTO CIOBA paxmaniblli 1 ICTOPUS BOSHHKHOBEHHS 1apaMETPUUECKOTO U ICTETH-
YECKUX 3HaYE€HHMI BHEIIHOCTH B €r0 CEMaHTUYECKOIl CTpyKType. B pe3yibTaTe NMpOBEICHHOIO HCTOPUYECKOrO aHAIM3a BbISBIIEHO,
YTO BOCTOYHOCJIABSIHCKOE paxXmMaHHblil — IPOU3BOIHOE OT 3aUMCTBOBAHHOTO U3 IPEUECKOrO A3bIKA CYIIECTBUTENBLHOTO paxman ‘vH-
IuicKui xkpel, Gunocod-acker’. MOTUBHPYIOIIUM AN IPU3HAKOB IIOJHOTHI TeJIa YeIOBEKa H ICTETHIECKOH OLICGHKH BHEIIHOCTU B
PYCCKHX TOBOPAaX IOCITY KU IPU3HAK ‘HE TAKOU, KaK BCe, OTIMYAIONIHIICS OT JPYTUX .

KiioueBble cj10Ba: THaXpOHMS; TUANEKTOJIOTHsI; CPABHUTEILHO-HCTOPHUECKOE S3bIKO3HAHKE; 3aUMCTBOBAHHUE; HCTOpHUECKas JIeK-

CHKOJIOTHA, STUMOJIOTH.

OOBEKTOM HAIIETO HCCIICAOBAHHS SIBIISIOTCS MMEHA
npuiaraTeibHble, penpe3eHTUPYIINe HAlMOHANBHBIH 00-
pa3 BHEIIHOCTH B PYyCCKMX HApPOAHBIX 'OBOPAX, XapakKTe-
pU3YIOIINE YeJIOBeKa B CBSI3U C €ro (U3MYECKHMH OCO-
OGEHHOCTSAMM.

B pycckux nuanekrax 3adMKCHpOBaHA JIEKCEMa pax-
MAHHBLL (PAXMAHBII, POXMAHWBINL), KOTOPAs MPEICTaBISCT
BHEIITHOCTH YEIIOBEKa C PAa3HBIX CTOPOH — MapaMeTpHhye-
CKOM M 3CTETUYECKOH.

C mapaMeTprdecKoil TOYKH 3pEHUsS IMpHiaraTeIbHOe
PAxXMAaHHbI XapaKTePU3yeT MOJTHOE TEIOCIOKEHHUE Yelo-
BEKa: B 3HAYCHHUH ‘TOJICTHIHN, TIOJHBIA 3Ta JIeKceMa Mpe-
CTaBlieHa KaK B CEBEPHBIX, TaK W B IOKHBIX PYCCKHX
HaponHbIX ToBopax (Tym., loH., Apx. ¢ 1907): 3onoexa y
MEHSI pAXMAaHHAsl, He NOBepHemcs, ObiCMpO HUYe2o He
coenaem. Jlon. [1. C. 344; 2. C. 445; 3. C. 69]. Kak orre-
HOK ykazaHHoro 3HadeHust B CPHI' Ge3 koHTekcra npu-
BoxuTest “xupHbI’ (Apx.) [1. C.344]. OnHO3HAYHO He-
MTOHATHO, OIICHWBAET JI JAHHBIA OTTCHOK YeJIOBEKa FITH
OTHOCHTCS K HEOAYIIEBICHHBIM TIPEIMETaM FIIH KHBOT-
HBIM.

B 10)XHOpYCCKHX M CpEeIHEPYCCKUX TUaNIeKTax Mpuia-
raTelbHOe paxmaHHuii (PUKCHpyeTcs B 3HAYCHHH Kak
MTOJIOKUTETFHOM, TAK U OTPUIATEIHHOI OIIEHKH BHEITHO-
ctu uenoBeka. JICB ‘kpacuBblii’ BCTpedaeTcst B HOBIO-
POJICKUX U JOHCKHX roBopax: Paxmaumusiti napenv Muwi-
Ka-mo Banvku besnozosa, omboro y nezo om 0e8oxk Hem.
Hosgr. [4. C. 1017]. B cioBapsix TOHCKUX TOBOPOB 3TO
3HaUE€HUE MPEJICTABICHO KaK ‘IBIIIHBIA, KpPacUBBIMA’
(Hown., Hosr.): Jeyxa maxas paxmanuas, Kpoy 3 mMana-
xom. JloH. [2. C. 455; 3. C. 69]. Yka3zaHHBII KOHTEKCT
SIBIIIETCSL JIOCTaTOYHO CIIOPHBIM: ‘KPACHBBIA WM JKe
‘3IOpOBEIH, Kpenkuii’? Bo3M0OXHO, B JTAaHHOM CIIy4ae 3c-
TETHYECKasl OLIEHKA YEJIOBEKA BBIPAKACTCS CHHKPETUIHO
C TMapaMeTPUYECKOW: 3JOpOBbIN, KpPENKUN 4YEIOBEK B
HapOJHOM KyJIBType SBISETCSA KPACHUBBIM, IIPHUBIIEKATEIb-
HeiM BHemHe. JICB ‘HeBUAHBIN, HEB3pauHbIM, HEKpacu-
BbIii” OTMEYECH B JIOHCKMX M HH)KETOPOICKHX TOBOpax
(Hmxerop. ¢ 1852 r., on.): Ha ymo maxas paxmanuas
HYJICHA, XMO ue éazbmemv? [fiodcol nuaxas, HUKPACUBASL.
Hon. [1. C. 344; 2. C. 455].

Kak xapaxTepucTika 4emoBeKa ¢ TOYKH 3PEHUS KOH-
KpETHOTO (PM3WYECKOTO M3bsTHA — B 3HAYCHUH ‘ITyderiia-
3BIi’ — aHAM3UpPYyeMOe IpuiIaraTelbHOe HAONIOMAeTCS B
ceBepHOpycckux roeopax (Bsr.): Ou mer paxmannwiii —
nyyeenazou sxoti. Bar. [1. C. 345]. IlpencraBneHHbIN B
CPHI" koHTEKCT, Ha HAII BIJIAM, SBJISETCA HE CAaMBIM I10-
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Ka3aTeNnbHbIM, IMOCKOJIBKY HE COBCEM IOHSATHO, KaKOH
nmenHo JICB 3xeck npeacTaBieH — ‘Imyderniasblil’ Win xe
o01masi scTeTyeckasi OlleHKa BHEIIHOCTH YeJIOBEeKa ‘He-
KpacuBbIil .

B cemaHTHUYeCKOW CTPYKType IHAIEKTHOTO CJIOBa
paxmanusii TIMPOKO TIpeicTaBiieHa 3HaHTHOcemus. Ilo-
MUMO yka3aHHbBIX Bbime JICB manHOe mpwmiarateibHOE,
uMesl TIMPOKHWH apeay pachpocTpaHeHUs (CeBepHOpYC-
CKHe, CPETHEPYCCKHE, F0OKHOPYCCKUE TOBOPHI), OTMEYaeT-
Cs B PYCCKMX HApOJHBIX TOBOPAaX BO MHOXKECTBE OPYTHUX
3HAYCHHUH, B OCHOBHOM XapaKTEPHU3YIOLINX YEIOBEKa KaK
C MOJIOKUTEILHOM, TaK U C OTPULIATEIILHON CTOPOH.

[IpencraBuM cHavana mapHbIE aHTOHUMHYHBIE XapaK-
TCPUCTHUKU UYEJIOBEKA JHUAICKTHBIM IPUJIaraTeIbHbIM
PAXMAHHDILL.

1. C mouxu 3penus xapaxmepa, ocobennocmeti noge-
Oenus yenoeexa:

1. ‘“Tuxwuii, CIIOKOWHBIA, CMHPHBIA, KPOTKHA (O dYeIo-
Beke, Takke o xuBoTHOM) (Kypck., Kamyxck., Cwmonr,
[ck., Kamun., Buan., FOro-Bocr., FOro-3am., 3am., Opur.,
Tymn., Kazan., bpsn., Hmxkerop., Tam0.): Xopowuii manvuux
paxmannwil, KynemypHsitl. bpsH. Yenogex ou Ovin coscem
paxmanmusil, HUKo20 He obudican. bpsH. Bom y Hac pax-
Mmaunas nowads uuxozo ne mpownem. Ilck. [1. C.343;
5.C.230; 6. C. 230; 7. C. 789; 8. C. 1660].

Orot JICB, Takum 00pa3om, BcTpeyaeTcs Jaiie B F0xK-
HOPYCCKHX TOBOPaX, PeXe — B CPEAHEPYCCKHUX.

Kax Bapuantsl B CPHI' npuBonsTcs ‘Hepa3Bs3HBIN,
ckpomusiii’ (FOro-3am., HOro-Bocr., Tam6., Hwmxerop.,
Kanyx., Kypck., Cmomn., Ilck.) u ‘3agymumsenii’ (I1ck.)
[1.C.343].

2. ‘Becenblii, pa30UTHOMN, pa3TyJIbHBIN, KU3HEPATOCT-
HBI{, ToBOpnuBEIA” (BsT., Koctpom., Cesep., Bocr., Bsr.,
Koctpom., fpocn., Hosr., Ilck., Ocr. CCP.): Paxman-
Hblll — O4eHb Gecenblll, yMeem Cam 8ecelumsbcs U Opyaux
secenumnv, MHO20 Haxooyusocmu 6 em. Hosr. Koeoa ue-
J108€K PAXMaHHbll, ¢ UM u 208opumsv npusmuo. Ict. CCP.
[1. C. 344; 4. C. 1017; 9. C. 190]. dannsiii JICB npen-
CTaBJICH B OCHOBHOM Ha CEBEPHBIX H CPEIHEPYCCKUX TEp-
puropusix Poccun.

II. C mouku 3penus ckopocmu Oeticmseuil uenoseKa,
ocobenHocmell memnepamenma:

1. ‘Bsuiblil, MeUIUTENbHBINA, HEIPOBOPHBINM, HEPACTO-
pomneit’ (Opi., Kypck., Tyn., FOro-3am., IOro-Bocr.,
Bar., Koctpom., Bonoroa., Kamun., Tam6., Huxerop.,
Kazan., Camap., 3an.-bpsu., IIck.): Ilapens y nee maxoti
paxmannwlil, umo He oati boe, umo deramv 603vMmemcs, He
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odooscoewvcs. Tyn. Kakas mol paxmanuas, mouHo K 3a6-
mpamy naoo. Bonor. [1. C. 343; 9. C. 190, 193; 10. C. 433].

2. “XKwuoi, Ooiikwuii, IoBKUH, pactoponHsiii’ (Cesep.,
Bocr., Bsr., Koctpom., Apocn., Hosr., Onon.): Mams y
mebst paxmannasi, kax moaodas bezaem. Hoer. [1. C. 344;
4.C.1017; 5. C. 230].

B »T0li mape 3HaueHHI Takke MePBOE 3HAUCHHUE OTMe-
4aeTcs B OCHOBHOM B IOKHBIX U CPETHEPYCCKUX TOBOPAX,
BTOpPOE — B CEBEPHBIX U CPEIHEPYCCKUX.

. Kakx xapaxmepucmuxa yMCMBEHHbIX CHOCOOHO-
cmeti Yenosexa:

1. ‘CnaGoyMHBIi, TITyTIOBaThIA, HEAOTaUTUBEIA, HECO00-
pasutenbHbId, OecronkoBeiii’  (FOro-3am., FOro-Bocr.,
Spocn., Hwxerop., Tamb6., Koctpom., Kamyx., Cwmomn.,
Kypcek.) [1. C. 343; 9. C. 190]: Ox mut paxmannasn! Hwewn,
20e He nonooicero. Spoci. [1. C. 343].

2. ‘Tonkosenii’ (Hosr.) (B HOC kak orreHok ‘00ii-
KuH, pactoponnsiii’) [4. C. 1017].

B »T0li mape 3HaYCHUE, OTPUIIATEIHHO OICHHUBAIOIICE
YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH YEJOBEKa, IMPEICTABICHO B
Pa3HBIX TPYHIax PYCCKHX TOBOPOB, BTOPOE — TOJBKO B
CPeIHEPYCCKUX TOBOpax.

IV. Kax obwas xapakmepucmuxa uenosexa:

1. O6mas oTpuIaTenbHas OleHKa YeJIOBeKa ‘TIJI0XO0M
(Hwxkerop., Bsr., Kazan., JloH., Ps3.): On camwiti pax-
Mmanuwill yenosex. Huoicezop. [1. C. 345; 3. C. 69].

2. OO1ias MoJIOKUTENIbHAsT OICHKA YeJIOBEKa ‘XOpo-
mmit’ (Onon., Ilck.) (B CPHI' kak oTTeHOK 3HaueHuUs
no6pwrit, modpoaymnseni’) [1. C. 343; 4. C. 1017].

OO0IIeoN0oKUTEIFHAS CEMAHTHKA MPECTaBICHA B Ce-
BEPHOPYCCKUX M CPETHEPYCCKHX TOBOpPax, OOIIEOTpHIIa-
TEJNbHAS — B OCHOBHOM B CPEIHEPYCCKUX U FOXKHOPYCCKHUX
TOBOpAax.

V. C mouku 3peHus payuonaibHOCmu nogedeHus ye-
Jl08eKd, pacyemaugocmu.

1. ‘PacuermuBsrii’ (SIpoci.) [1. C. 345].

2. ‘IlpocTomymHblif, OECXUTPOCTHBIH, MPOCTOH’
(Opa., Bar., Baaa., Koctpom., fApoci., Tsep., Ilck., Ka-
nyx.) // ‘mpocropartenii’ (FOro-3am., IOro-Boct.) [1.
C. 343; 8. C. 1660].

ITepBoe 3HaueHME 3apUKCHPOBAHO B CEBEPHOPYCCKUX
JMAJIEKTaX, BTOPOE — B CEBEPHOPYCCKUX, I0KHOPYCCKHIX U
CPEIHEPYCCKUX TPYIIIaX TOBOPOB.

V1. Kak obwas oyenka xapakmepa yenogexa:

1. ‘ToOpsrii, nobponymnsi’ (Hmwxkerop., Bar., Tsep.,
ITerep6., fpocn., Onon., KACCP): Cmamuvcsa, 6vimo
Modrcem, Hegecma 601bHO 200ica? Jla Heya ckazamv, npu-
MONIBUNA XO3AUKA, — 808CE He 8 MAMYWKY — maxas 006-
pas, paxmannas. Huxerop. Paxmannvii — smo u ecmo
dobpeui. Hoer. [1. C. 343].

2. ‘beccepneunslii, 6e3mymubiii’ (Bsit.) (6e3 KoHTEK-
cta) [Tam xe. C. 345].

3HaYCHUE C TIOJOKHUTEIBHOW KOHHOTALUEH MpecTaB-
JICHO Ha TEPPUTOPHH CEBEPHOPYCCKUX W CPETHEPYCCKHUX
TOBOPOB, C OTPHUIIATEIIFHOW — TOJNBKO B BATCKHX (CeBep-
HOPYCCKHX) TOBOpaXx.

VII. Kax xapaxmepucmuxa 300p0o8bs ueio6exa.

1. ‘Xunbeiii, cnabocunbHbIN, OosiesneHnslii’ (FOro-
3amn., IOro-Bocr., Camap., YnbsH., Bian., Kanun., Cmont.,
Ps3., Bosor., Opi.): 4 smopoui cvih y meHss He makou.
300posve y nezo nioxoe, paxmannvit maxou. Kanmun. Kak
OTTEHKH K IpencTaBieHHoMy 3HadyeHuio B CPHI npuso-

IaTCst ‘pacciabiiennsiii’ (Opanno) (Bosor.) u ‘3aboneBa-
romuii (o wenmoseke)’ (Opi.) [Tam xe. C. 344].

2. ‘310pOBBIN, KPENKHUH, pyMSHBIH, NBIIIHBIN (0 Ye-
noseke) (Ick., JIOH.) CHHKPETHYHO C MapaMeTpUIecKOin
XapakTepuCTUKON (koHTekcT cM. Bbime) [1. C.344; 2.
C. 455;3.C. 69].

XapakTepuctuka ciaboro 30pOBbs IPHIIAraTeIbHBIM
paxmanHvly MPEJCTaBICHA Ha CEBEPHOPYCCKHX, CpeaHe-
PYCCKHX ¥ FO)KHOPYCCKHX TEPPUTOPHAX, KPEMKOTO 3I0-
POBBS — HA CPEIHEPYCCKUX M FOKHOPYCCKUX.

B cemaHTHuECKO CTPYKTYype PYCCKOIO IMAJIEKTHOIO
MPWIAraTeNbHOTO PAXMAHHGILL CYIIECTBYET TakKe€ MHOTO
JIPYTYX 3HAYEHUH, HE MMEIOMIMX aHTOHUMUYECKUX Tap, KO-
TOpPbIE B OCHOBHOW CBOEW Macce OLEHUBAIOT XapaKTep Yelo-
BeKa, 0COOCHHOCTH €T0 IMOBEACHUs, KyJIbTYPHOTO pa3BHUTHSI,
OTHOIIICHUS K TPYy, XO3SICTBY, K APYTrOMY YEJIOBEKY.

Tak, ¢ oTpuuaTeNbHON KOHHOTALMEW B AMaJeKTax
npencrasnessl caenyromue JICB crnoBa paxmannuiii:

‘OCCXO3SIICTBEHHBIN, PACTOYHMTENBHBIA, Oecred-
HBIA: Kakoil paxmannblil uenosek, 6ce OeHbel pacmpa-
mun nonycmy, nuueeo He bepescem. Mock. (Tsep., Ka-
mH., Apoci., FOxH., Topek, Mock.) [1. Bemm. 34. C. 344];

— ‘HeOpexHbId, HepaauBblii® (Bmazg., Poct., Spoci.)
[Tam xe];

‘HeopraHu30BaHHBINA, HecoOpaHHwni’ (Hosr.) [4.
C. 1017];

— ‘HepsAIUINBBIN, HeakkypaTHblii® (Bnan., Camap., Ka-
nyx., Himwkerop., Koctpom., fApoci.) [1. C. 344];

— ‘HEOCTOPOXKHBIN, HeocMoTpuTenbHbll’ (Kaszan.): Hy
yorc, kaxou paxmannsii. Kazan. [Tam xel;

— ‘HeBecelnblid, CKy4HbIH, yHbUIBIH (FOro-3am., FOro-
Bocr., Kamyx., Kypck.) [Tam xe. C. 343];

— ‘mykaBbrit, xutpenit’ (Ilck.) [Tam xe. C. 345];

— ‘meronesartbiii’ (Cesep., Boct., Apx., OnoH., Kapen.)
[1. C. 344; 11. C. 356] (oTCcyTCTBHE KOHTEKCTa B JIGKCHKO-
rpaduueckuX NCTOYHMKAX HE MO3BOJIAET OJHO3HAYHO OTPH-
LaTeNIbHO OXapaKTepU30BaTh KOHHOTALHIO 3T0ro JICB).

Kak xapakrepuctuka ObUTHHHOTO TiepcoHaka CoNoBbSI-
pa30oifHUKa WcClielyeMoe IpHiaraTelbHoe TakkKe YIIo-
Tpedisiercs B croBocoueTaHuu nmuya paxmannas (OnoH.),
cemanTHka koroporo B CPHI' me npuBonutcs. Kontekcr,
10 BCEH BHIMMOCTH, yKa3bIBaeT Ha NMEeHOpaTHBHOE 3Haue-
HHUE DaHHOTO CIOBOCOYETaHUS: A 3a peKoll dicugem mam
pasbotinuuex, A no Hazsanvuyy sxcusem Conogvrowika, A
6e0b kax masa nmuya paxmannas [1. C. 345].

C TONOXHUTEIFHOW KOHHOTAIMEH B PyCCKHX TOBOpax
orMeueHsl cnenytome JICB angpexTuBa paxvanmoiii:

— ‘TOCTETPUIMHBINA, PagyIIHbIHA, XJIe00COIBHBIN, YTO-
crutenbHblii’ (Mock., TBep., HoBr.): Ter makou paxman-
uolll, 6ca Oywa uapacnawxy. Hosr. [1. C. 343; 4.
C. 1017; 9. C. 190];

— ‘He XaJHbIi, HE CKYyNOH, IIEApPbIH, PaCTOYUTEINb-
e’ (Teep., Ilerep6., Hosr., Teep., Bmax., Cesep.,
Boct., KACCP): [lagen! Bapun paxmanmusiii, e3u ezo
xopouenvro! Hopr. [1. C. 343; 9. C. 190];

— “Geccrpammbiit’ (Tynbck., 3am.-bpsm.): En maku y
HAC paxmaHul, Ymo Xoms Kyobvl notide, HaKoz2a He bauyya.
3an.-bpsan. [1. C. 344; 5. C. 230];

— ‘mackoBbiii’ (Bsr., SIpocin., Opin.) // ‘obxomutens-
HbId, yutuBsiid’ (OsoH., Spoci.) [1. C. 343];

— ‘pasroBopumBbIi, obmmrensHbli’ (CeBep., Bocr.,
Bsrt., Koctpowm., Spoci.) [Tam xe. C. 344];
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— ‘NIPOCBEIIEHHBIN, KyJIbTYpHBIH, pa3BUTOi (ApX.):
Paxmannwiii yenosex — pazeumoti uenogex. Apx. [Tam xe];

— ‘IOBOJIBHBINA KeM-, 4eM-IH00, CaMOIOBOJIBHBIN, B
xopoireM pacnosnioxkeHun’ (Apx., Boct. 3axambe) [1.
C. 345; 12. C. 146].

Wrak, apean pacnpoctpanenus JICB npunararensHo-
TO paxmaHHbulll, XapaKTepU3YIOIUX YeJIOBEKa, — CEBEPHO-
PYCCKHE, CpeIHEpycCKHE U I0)KHOPYCCKHE T'OBOPBHI.
B.U. Jlanbp mpoKOMMEHTHPOBAI apean CIEAYIOMHM o0pa-
30M: «IEKCEMa paxmawusiti UMEeT IBOSKOE 3HAYeHHE, Ha
FOro-3a1l. ¥ I0ro-BocT. OT MOCKBBI: BSUIbIHM, XWJIbIH, HEPaA3-
BSI3HBIN; CMUPHBIN, CKy4HBbIH, IPOCTOBATHIN, ITIyII0OBATHIMH,
HEpacTOPOIIHBIM; Ha ces. U gocm. BECEIIbIH, pa3ryJbHBIH,
OeceTUBBIN, XJICOOCOJBHBIN, TOPOBATHIM, TYMBBIN; IIC-
rojib; Ha Tpenesax, U Ip. B MOCK., N0 Kparo Hujc. 1
mamb., cumb. ¥ nen3. 3HAYCHbE CMELIAHHOE, IATKOE; B
NCK. ...TO 3all. TUXUH, KPOTKHUM, CMHUPHBIA, PYyUHOMH...»
[8. C. 1660]. B roBopax BTOpPHYHOrO OOpa3oBaHHs HC-
CJIe/lyeMBbIi aJJbeKTHB He (PUKCHPYETCSI.

Heckonbko 3HaueHUH aHANM3UPOBAHHOIO NpUJIAraTeib-
HOTO HE OTHOCSITCS K XapaKTEPUCTHKE YeIOBEKa: ‘BKYCHBIMH,
MMUTATENBHBIA , ‘POCKOIIHBIA’, ‘HEMHOTOYHCICHHBIH, HE
TYCTOH, pEeIKO BCTpeyarommiicss’ (0 pacTeHHsX, STOZax):
Ecmo kucmucmoe, a ecmo paxmannoe. Ono maxoe paccul-
nucmoe, peokoe, a mo ecmv kucmomu. Psz. [1. C. 344; 13.
C. 487], ‘pacxoxmii, tutoxoit’, ‘myxuenit’ (Jon.) [2. C. 455].
B dopme paxmannoii ynotpeOsercs MO OTHOLICHHIO K
OJIeK/E ‘TIBIILIHBIN, YOIIOPHBIH, PacTpyOUCTbIN, HAPSIHBIN’
(Kapen.): Capagan-mo xaxoti paxmannoti [11. C. 356].

B kayecTBe NpoOW3BOAAIIEH OCHOBBI MOXKHO IPE.IIO-
JIOXKUTH CYILECTBUTEIBHOE paxmaH, KOTOpoe 3apHKCHPO-
BaHO B CpPEIHEPYCCKUX TOBOPaX B 3HAYCHUSIX ‘CIa00yM-
HBIH, cMupHBIA denoBek’ (Kamyx.) m ‘Xymural, pa30oi-
wuk’ (6pan.) (HoBr.): On 6b1 u youn, paxman maxou, Kax
oanoum. Hopr. [1. Bemm. 34. C. 342; 4. C. 1017]. 3nauenus
MIPOM3BOAAIIETO CJIOBA HE MOSCHAIOT HAJIWYHE y TpUIIara-
TEJILHOTO PUXMAHHbII CEMaHTUKH BHEITHOCTH YEJIOBEKa.

Jlpyrue oTHOKOpHEBbIE JHAIEKTHBIE CJIOBA TAKXKE HE
UMEIOT 3HAUCHWH BHEUIHOCTH YEJIOBEKa, 2 B OCHOBHOM
OTPaXKalOT CEMaHTHKY, CBSI3aHHYIO C NOBEAECHHEM Yello-
BEKa WJIN )KUBOTHOTO (Yalle BCEro ‘TUXWH, CMUPHBIIN W
pexe — Apyrue 3HaueHUs) KaK C IMOJIOKUTEIILHOM, Tak H ¢
OTpULATENILHON KOHHOTALIUEH:

1) mapeuns paxuanno ‘memrerno’ (Tyi.), ‘mpocro’ (Ka-
MyX.), ‘HeoOmymMaHHO, ompomeTdnBo’ (SIpocn.), ‘Goraro,
pockomHo’ (Apx., SApocn., Kapen.) [1. C. 342; 11. C. 356;
12. C. 146], ‘mmpoko, meapo, pacrountensHo’ (Psi3.) //
‘mMHOro’ (bemooctpoB.), paxmanéuensvrko ‘THXO0, THXOHBKO
(Opm.) [1. C. 342;7. C. 789];

2) CyUIECTBUTENbHBIE paxmanuna ‘TUXUH, CIIOKOH-
HBIN, HEBO3MYTUMBIH yenoBek (CMoIL.), ‘TOOpEIA, OKIIa-
JICTHIA, TocTenpuuMHbI yenoek’ (BpsH.), paxmana
‘pactsma’ (Ces.-3am.), ‘moOperi uemoek’ (Ces.-3ar.),
paxmannux ‘HOOpONyImIHBIN dYenoBek, moOpsk’ (Ces.-
3am.), paxmanioea ‘THXUH, KPOTKUH, CIIOKOWHBIA YeO-
Bek’ (CMmom.), paxmanHocms ‘HEOPEXKHOCTh, HEpaIu-
BOCTh, Jerkombicnue’ (SApocn.) [1. C. 342, 343; 7.
C. 789], paxmancmeso ‘mupomobue’ (Cmom.) [1. C. 345;
7. C. 789], paxmanxa O paBHOIYUIHON >KEHIIWHE
(AIpoci.), ‘6panHoe crnoBo’ (JoH.) ‘0 OeCX03SHUCTBCHHOH,
Oecnieynoit xeHimHe’ (SIpoci.) M HEKOTOpbIE Apyrue
3Havenus [1. C. 342];
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3) rmarodiel paxmarems ‘CTaHOBUTHCS CMHUpPHEE, CIO-
koriHee (o >kuBoTHOM)  (CMOI.), mepeH. 3Had. ‘CTaHO-
BUThCS Teruiee (0 moroje), cruxath (o Berpe)’ (Cmon),
paxmannuuams ‘6oraro, pockomHo xuth’ (Bmam.), ‘Be-
CTH PAaCTOYNTEIbHBINA, 0eCXO035iCTBEHHBIH 00pa3 KU3HH,
pockomectBoBath’ (Apoci., Mock.) [1. C. 342].

B ceBepHOpyCCKHX M CpEeTHEPYCCKHX TOBOpax BCTpe-
YaeTcsl BHEIIIHE ¥ CEMaHTHYECKH OJIM3KOE C /1 B KOPHE MpH-
JlaraTe’abHOe paxmanbiblii (BOSMOXKHO, C TUCCHUMUIISALIMEH)
‘BSUTBIN, MEJIMTENTBHBIA, HEMPOBOPHBIN, HEPACTOPOITHBIN
(Bogor.) [1. C. 341, 342; 10. C. 433], ‘He 'ka/HBIH, HE CKY-
moit, menpsri’ (Bmam.), ‘0ecXo3sMCTBEHHBIH, PacTOYH-
TenbHBI (SIpocin.), ‘HeOpexHbId, HepamuBblii® (Spoci.),
‘pasroBopUMBhIiA, cioBooxoTauBhIA’ (Bst.) [1. C. 341,
342]. bnu3kyd BHEIIHE W CEMAHTHYECKH HCCIIETyeMOMY
NpUIaraTeJbHOMY CYLIECTBUTEIBHOE paxmbvloca ‘HECO00-
pasuTENbHBIN, HEJTOBKHUM, pacCcesHHBIN 4YelloBeK, pacTsmna’
[4. C. 1017] u npunaratenbHOe paxeHvkuil ‘CaadbIi, 00Jb-
Hoit” (Hogr.) [Tam xe].

UToOb! BBISICHUTH BHYTPEHHIOIO (DOPMY CIIOBA paxman-
Hbltl, VICTOKM TIEPBUYHON MOTHBAaLMK, BO3HUKHOBEHHE Y
HEero CEMaHTHKHU BHEITHOCTH YeNIOBeKa, 00paThMCs K HaH-
HBIM FICTOPHH PYCCKOTO sI3bIKa. B COBpEMEHHOM PYCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE CIIOBO PAXMAHHbIU (PAXMAHBIL) TIPH-
Boxutcs Toibko B BAC kak ‘moOponymiHsiii, Becenslit’ (c
MOMETOH «obmacTHoe»): Kozoa emy 3axomenoce obHAMb
JIECHUKA, ROKPLIMO20 00OPOOVULHBIMU CAKCOHCKUMU MOP-
WuHamu, OH 60pye 002a0aics, YMO 3HAYUM NO-PYCCKU
Hemeykoe cnoeo [gemiithliche Sachsen]: caxconyvl — pax-
manwlii Hapoo. Tpuweun. Kaweesa yens. M Kak ‘HEOOMH-
Kuii, HepactoponHslii’ (koHTekeT XIX B.): Bedw, on cma-
PpuK 006puiil. — Koneuno, ne 3101, 0a maxou paxmantblil,
umo He npugedu 2ocnoou. Teneps nokamecm Heuezo, a 60m
Kax paboma HauHemcs, mak épso0 Ju oHa cnpasumcs. 3a-
eockut. KII. Mupowes. [14. C. 1030]. B apyrux coBpe-
MEHHBIX JIEKCHUKOTPa(QUIECKIX UCTOYHHUKAX JUTEpaTypHO-
T'O PYCCKOTO SI3bIKa HE OTMEYaeTCsl.

B HauunoHasHOM KOpIyCEe PyCCKOIO sI3blKa Ipuiara-
TCJIBHOC BCTPEYACTCA B IPOTUBOIIOJIOXKHBIX 3HAYCHUAX B
OJIHOM W TOM € TEKCTe: ‘TIpa3aHbIH, Ierob, Tyska’: Ma-
MEHbKA HeOOYMeBaNd: «PAXMAHHBIUY — 3a6ce20a We2onb,
eywaka npasonvii. YOpuii [laBernos. Jlopora Ha [omomait
(1992), ‘Tuxuii’: A Ooub nonaeana, 4mMo «PAXMAHHLLLY —
3a8ce20a muxors u Hedomena. YOpuit JlaBeinos. Jlopora Ha
Tomomait (1992) u xak Gamrms Paxvannsii: [15].

B cnoBapsx pycckoro xaproHa aHaJH3HpPyeMOe IPH-
JarateabHOe He ObUIO0 3aUKCUPOBAHO, HO OTMEUYEHO
MIPOU3BOIHOE Hapeuue paxmanuo (yroi., onoOp.) B 3Ha-
YeHUH ‘OTIWYHO, IpeKpacHo, mpeBocxoaHo’ [16. C. 505].

[epBast Quxcanus cioBa paxmanubvlii B CIOBape —
XIX B. (1847 r.) [14. C. 1030]. B «CinoBape LepkoBHO-
CJIaBSHCKOTO U PYCCKOrO $I3bIKa» JIEKCEMa pPaxmaHHblil
OTMEUeHa B 3HAUYCHWU ‘HEOOHKHH, HEpacTOPOITHBIN :
Paxmanneiti myscuuexs [17. C. 59]. B XVIII B. (B «Cio-
Bape Axanemun Poccuiickoii») uccienyemoe Tnpuiara-
TeNbHOE He OBUI0 3a(hHKCHPOBAHO.

B XVII B. npuiiaratenbHO€ MPEACTABICHO B ABYX Ba-
pUAHTaX: paxXmMaHHblil U pOXMAHHbII B 3HAYEHUH ‘[IPOCTO-
nyuneid’ [18. C. 119]. Konrekcr: Poxman — entfoldigk.
IIck. pasros., 1, 445. 1607. ITox Bonmpocom B «CrnoBape
pycckoro ssbika XI-XVII BB.» u3 Toro xe «IlckoBckoro
pasroBopHuKa» (1607 T.) IPUBOIUTCS CYIIECTBUTEIHHOE



PAxXManuns (poxman-) ‘CKPOMHBIN 4enoBeK’: Poxmanun —
demodich. TIck. pasros., 1, 445. 1607. B cmoBape ecThb
npuMedanue: «Eciii B MCTOYHHKE HE OUTMOOYHOE HAIH-
CaHUe BMECTO NpUJIL. poxmarenvy [Tam xe].

OJIHOKOpPHEBBIC HMEHAa COOCTBEHHBIC OTMEUYAIOTCS B
pycckoM si3bike B OcHOBHOM ¢ X VI B.: Paxman, Paxwanun,
Paxmanoii, Paxmanosuu, Paxmanunos, dammwms Paxmarog
4yTh paHbIne — ¢ kKoHra XV B. (1498 1.) [19. C. 359, 746].

B mpeBHepycckoM SI3BIKE aHATU3UpPyeMOe Mpuiiara-
TENBHOE He BCTpedaeTcs, GUKCHPYETCs TONBKO OTHOKOP-
HEBOE, M0 BCEH BUANMOCTH, CYIIECTBUTEIBHOE paxmare,
paxmanu ‘uHIARCKHE (UITOCODBI-aCKeThl, Opaxmanbr’: O
npuxooicenuu Onrskcanopa 6v Paxmanwt... Anexcanop...
noude kv Paxmanoms, He Kb 060pyemv Cywumv, HO K
Ha2oMyopeyems, 6b Ky4axb U 6EpbIMENntsXb JiCY8YUUXD.
Anekcannpus, 84. XV-XII B. [18. C. 119]. A.1. Cob6o-
JIEBCKHH TPUBOJIUT CIIOBO 6paxmaHe B TOM K€ 3HaYEHUH
[20. C. 305]. Be3 6- B opme paxmane BCTpedaercs ¢
XIV B. (Bacwmii apxuenuckorn HoBropozckuii B ociaHuu
0 36MHOM pac IHUIIET 3TO CIOBO Oe3 §-), mo3mHee, B XV—
XVII BB., otmeuaercs gaie [20. C. 305; 21. C. 449, 450].

IIpocnenuB HCTOPUIO CIOBA PAXMAHHBIL B PYyCCKOM
SI3bIKE, OTMETUM, YTO JIaHHOE NpuiiaraTeiabHoe GUKCHUpY-
ercs ¢ Hagama XVII B. (OZHOKOPHEBBIE CYIIECTBUTEIH-
HBIE paHbIIe — C JPEBHEPYCCKOTO Nepuoaa), HO MHTepe-
CYIOIIME Hac 3HAYCHUs BHELIHOCTH YesioBeKa ObLIM 3a-
¢ukcupoBanbl ToIbKO B XIX—XX BB.

[TockonbKy [aHHBIE WCTOPHUHM PYCCKOIO S3bIKa IO
MIPUIIAraTeNIbHOMY PAUXMAHHbIN N OJHOKOPHEBBIM 00pa3o-
BaHUSAM HE MOMOTIIH PAaCKPHITh BHYTPEHHIOK (hOopMy HC-
CJIEIyeMOI'0 CJIOBAa W TMOSIBIICHHE CEMAaHTUKU BHEITHOCTH,
o0paTuMCs K MaTeprary JPyTUX POACTBEHHBIX S3BIKOB.

B ykpanHCKOM S13bIKE HAOIIOAIOTCS MPUIIATaTEIEHOE
paxmannuil ‘TUXWAH, CMAPHBINA, CIIOKOMHOTO HpaBa’: Pax-
mannuil kins [22. C. 7; 23. C. 1203; 24. C. 224; 25. C. 32,
33]. 3adukcupoBaHBl TaKkKe OTHOKOPHEBBIC CYIIECTBH-
TEJbHBIE PAXMAH, PAXMAHUH U pAXMUH ‘XKUTENb CKa304-
HOW CTpaHbl, NpaBeIHBIA XpUCTHAHMUH , ‘HUIW [21.
C. 449, 450, 22. C. 7; 25. C. 32, 33], Hapeuue paxmanHo,
aaBEKTUB paxmanbckuil ‘Npwil. K paxman’ [22. C. 7; 23.
C. 1203]. B ananexTax yKpaumHCKOTO si3bIKa (TYIlyJIbCKHE
TOBOPHI) JIEKCEMa PAXMAHHUL “dECTHBIA, NOOPOIYIIHBIH,
msrkuit’ [26. C. 161] m omHOKOpHEBBIE paxmaHuH ‘OYeHb
YeCTHBIA W TOPSIOYHBINA 4yenoBek’, pluralia tantum pax-
Mane ‘mOOpBIE IyXW, MHHUMBIC JIOAH, KOTOPHIC >KUBYT
oueHs maseko’ (mudomormgeckoe) [26. C. 161]. CioBoco-
YeTaHWEe Ha PAXMAHCbKULL 8elUKOeHb B YKPAMHCKOM S3BIKE
nMeeT 3HadeHne ‘B nonrud sumk’ [21. C. 449, 450], B ry-
LYJILCKHX TOBOpaxX 3TO CJIOBOCOYETAHHE OTMEYAeTCs Kak
‘IeHb, KOTOpBIA BBINAJAET Ha YETBEPTYIO Cpelny Mocie
Macxu’: Paxmanu — mo maxi 1oou, wo yinul pik nocmam,
a Ha Paxmanyxuu Benuxodenv ix dsanayimv 3a Oenexkumu
Mmopsimu Olnumyu oonum tisyem [26. C. 161, 162].

B GemopycckoM SI3BIKE CIOBO pAXMAHHBL (pAXMaHbL),
KaK B YKPaWHCKOM SI3BIKE€ M B 3aIlaJHBIX PYCCKHX TOBO-
pax, HMMeeT 3HayeHHE ‘CIIOKOMHBIN, HE3J0H, pPY4YHOM,
CMHUPHBIH (0 JKHUBOTHBIX), ‘KPOTKHH, JOOPOTYIITHBIH,
JIacKoBBIN’ (0 somsax): Paxmanwvii xaoneyv. Paxmanas
CKOYuHA, ‘TUXWH, YeCTHBIH , B (hOpME poxmainsl B TOBO-
pax B 3HAYCHUM ‘BsUIbIN, Oonesnenusiii’ [21. C. 449, 450;
27. C. 153; 28. C. 816; 29. C. 561]. B Tom xe 3HaueHHH
3aUKCHPOBAHO CTApOOEIOPYCCKOE CIIOBO  PAXMAHbL,

poxmannwiii [27. C. 153]. [Ipou3BoaHbIE cllOBa TaKXe HE
XapaKTepu3yI0T BHEIIHOCTh YEIOBEKa, HO COIEpXKaT ce-
MaHTHUKY ‘TUXHUM, CMUPHBIA, KPOTKUNA : HapeUne paxmanda
‘KpPOTKO’, ‘CMHUPHO’, CYIIECTBUTENbHbIE pAXMAHUHA ‘TH-
XOHS, PAXMAHBbKA, PAXMAHUHA, PAXMAHI02A ‘TUXUH Yeno-
Bek’ [29. C. 561] u paxmanacyv ‘KpOTOCTb, MOKIJIAAM-
CTOCTh’ (O YEeNOBEKE), ‘CIIOKOWCTBUE, TUXHUI HpaB’ (0 >KH-
BOTHOM), TJIarojl paxmaueyb ‘CTAaHOBUTHCS KPOTKUM, II0-
KIaqucThIM’ (0 YeTIOBEKE), ‘CTaHOBUTHCS PYUIHBIM, CMHp-
HBIM (0 )KHBOTHOM), ‘CTAHOBHUThCA MacMypHee’ (0 TIorozie)
[28. C. 816; 29. C. 561], paxmanuybya ‘peaCcTaBIATh BHL
KPOTKOTO, TMPUKUABIBATECA KPOTKHM, ‘NENaThCsl IMacMyp-
HeIM® (0 TIOTOIE) [29. C. 561].

Kpome BOCTOYHOCHABSHCKUX SI3BIKOB IPUJIAraTeIbHOe
OTMEYaeTcsi TOJBKO B TOJNBCKOM si3blke B (opme
rochmanny B TeX K€ 3HAUYEHHUSIX, YTO U B YKPAWHCKOM M
0eopycckoM sI3bIKaX: ‘JOMAIIHHUKA, OCBOCHHBIH, IPHPY-
YeHHBI’ (O >KMBOTHOM, IPOTHBOIOJIOXKHOCTh ‘IUKUIL’),
Harpumep, rochmanne zwierz¢ ‘PUPyYEHHOE, NOMAIIIHEE
WIN JUKOE JKUBOTHOE, KOTOPOE €CT ¢ PYK U ‘TIOCIYIIHBIH,
MOKOPHBIH, KpoTkuid® (0 yenoBeke) [27. C. 153; 30. C. 548;
31. C. 28; 32. C. 459], xoTopoe OBUIO 3aMMCTBOBAHO U3
BOCTOYHOCTABSHCKHX s13bIKOB [27. C. 153; 32. C.459]. B
MOJBCKOM SI3BIKE (B TOM YHMCIIE B JUANEKTAaX) BCTPEUAIOTCS
TaKk)Ke TPOU3BOJHBIE TIArOJibl rochmanni¢ (rochmanic¢, a
TaKxke obrochmanic, urochmanic) u rochmannie¢ ‘ipupy-
yatb, ocBanBath’ [30. C. 548; 31. C. 28; 32. C. 459] u cy-
HIECTBUTEIIBHBIC rochmannos¢ ‘KpoTocTh’, rochmanienie
‘npupyuenue xuBotHoro’ [30. C. 548; 31. C. 28]. C rnac-
HBIM ¢ B KOpHE B ITOJIbCKUX JIMAJIEKTax BCTpeyaeTcs Cylle-
CTBUTENbHOE rachman ‘CIIOKOWHBIA, TUXHH YENOBEK U
MIPOM3BOIHOE OT HETO IpHiiaraTenbHoe rachmanski B cio-
BocoueTaHuu rachmanskq Wielkanoc ‘paxmaHckas macxa
(y ryuynoB)’, na rachmanskq Wielkanoc zrobi¢ ‘cnenats
Ha paxXMaHCKYIO MacXy = HUKorAa He caenats’ [31. C. 28].
B cioBapsx coBpeMEHHOTO MOJIBCKOTO SI3BIKA JaHHBIE JICK-
ceMbl He (PUKCHPYIOTCSL.

Takum 00pa3oMm, aHaNM3UPYyEMOE IpHiIaraTrelbHOe
NPE/CTAaBICHO B BOCTOYHOCIIABSHCKUX SI3bIKAX W I0JIb-
ckoM. OHO UHMeEeT CEMaHTUKY ‘CIOKOWMHBIN, TUXUH,
CKPOMHBII’, HO HE XapaKTepPHU3yeT BHEIIHOCTh YEJIOBEKa.

OTHOCHTENILHO NMPOUCXOXKICHHUS TPUIIAraTeNbHOIO pax-
MaHHBIII B ATAMOJIOTUYECKOH JITEpaType HET eIUHCTBA.
Tak, CyIIeCTBYIOT JBE THIIOTE3bI €TO MPOUCXOKICHUS.

[lepBas rumoTe3a BHICKA3bIBACTCS B ITUMOJIOTHUECKUX
cioBapsix A. IIpeobpaxenckoro [33], A. bproknepa [32],
ECYM [25], M. ®acmepa [21], B pabotax A.M. CoboieB-
ckoro [20] u A.D. Kypasnéra [34]. CormacHo 3TOM
TOYKE 3pEHHS, JIEKCEMA paxmanHblli BO3BOIUTCS K 3aUM-
CTBOBaHHOMY U3 I'PEYECKOTO SI3bIKa CYIIECTBUTEIHHOMY
paxman 0T PBpayuovol, Ppoyudvec ‘OpaxmMaHbl, OpaMu-
HBI, MHAWWCKHE XKpeusl’ (W3 Ap.-uHA. brahman) [20.
C. 305; 21. C. 449, 450; 25. C. 32, 33; 32. C. 459; 33.
T.2. C. 186; 34. C. 451, 452]. HaganpHOE 8- OT (OPMEI
spaxmane otnagaer ¢ XIV B. [20. C. 305; 21. C. 449,
450; 33. C. 186]. CnoBa paxman, paxmanrwiii ObUTH pac-
MPOCTPAaHEHBbI Ojaromaps yCTHBIM mepecka3am «Ckasa-
HUSA 00 Anekcanape», «X0oxKAeHUsT 30CHMbI», B KOTOPBIX
paccka3biBaeTcss 0 MUGHUYECKOM HapoJle, paxMaHax, U3
WHAMNACKUX OpaMUHOB (OpaxMaHOB) M3MEHMBLIMXCS B
OnaxkeHHBIH Hapoa, mpaBenHbix xpuctuad [20. C. 305;
21. C. 449, 450; 33. C. 186; 35. C. 159, 160].
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Cornacuo Btopoii runorese [27. C. 153; 36. C. 272],
MIPUIATaTeNIbHOE PAXMAHHbI SBISIETCSI TIOPKU3MOM, Cp.
Typ. U TaTap. rahman ‘cocTpamaTeabHbIH, J0OPOTYITHBIN’
oT apab. rahman ‘To *e’ (CO CCHUIKOH Ha IIPEBHEEBD.
rachmani ‘munocepnHblit, Munoctubiid’) [27. C. 153; 32.
C. 459; 36. C. 272]. 'oBopsi 0 NPOUCXOXKACHUN (haMUITHIA
thna Paxmanunos, Paxmanun v T.11., aBTOPBI CIIPaBOYHHKA
«[Iponcxoxnenue amMuinii» yKaspIBalOT Ha UX BO3MOXK-
HYIO CBSI3b C MYCYJIBbMAaHCKHUM MYXXCKUM UMeHeM Paxman
3 apabCKOro ‘MHIIOCEPIHBIA’, CpP. 3TO CIOBO BBICTYIAET
Takke B (PYHKIMH WMEHH COOCTBEHHOT'O MY’KCKOTO, HO
yamie B COYETaHHH CO CIOBOM B 3HaueHWH ‘pad’ A60yp-
paxman (OykB. ‘pad mmiocepmHoro’) [37]. M. dacmep
XapakTepu3yeT 3TO IpEAIoJIOKEeHHE KaK «MeHee yOenu-
tensHOE» [21. C. 449, 450].

Ha wnam B3MJI44, Pa3sBUTHC CEMAHTHUKH JIHAJICKTHOI'O
MPWJIAraTesIbHOro W IpeoOsiajaHue 3HA4YeHHs] ‘THUXHH,
CKPOMHBIH, YyAHOI INpPUIAraTeIbHOTO PaxMaHHblll Ha HOXK-
HOI Tepputopun Poccun mo3BossieT ckopee BBICKA3aThes B
TOJI63y TIEPBOM THITOTE3BI (BOCTOYHOCIABSHCKAE MH(MBI O
paxMaHax, O1a)KeHHOM HapoZe, BEPOSITHOE Pa3BUTHE 3HaUe-
HUI OT ‘dyIHOM, CTpaHHBIN, M3JHIITHE CKPOMHBIHA’). Jlekce-
Ma paxmaHHblil, TAKUIM 00pa3oM, HaXOAUTCS B CEMaHTHYe-
CKOH Oni30cTH K CHOBY On1adicennuiii [34. C. 451, 452], u, o
MHeHHIO [1peoOpaskeHCKOro, «.. . HUCKOJIBKO HE YAUBUTENb-
HO, YTO CJIOBO 8DAXMANb, PAXMAH® CTAJI0 CHHOHUMOM Yy/I-
HoH, cmupHbIi» [33. C. 186].

AHanuzupys BTOPYIO THIOTE3Y O MPOUCXOXKICHUH
CJIOBA paxmaH, Mbl OOpPaTWIINCh K MaTepHaly TYPELKOro
SI3BIKA, TAE CIIOBO Rahman wMeeT 3HAYCHUE ‘MUIIOCEP]-
HBIH, cocTpaaaTenbHbl’ (anmTer Aintaxa). OmgHOKOpHe-
BbIE CJIOBA MPE/ICTABIIIOT TAKYIO )K€ CEMAaHTHUKY: rahmani
‘00XECTBEHHBIN , rahmet ‘cocTpagaTelbHHE, MHIIOCEP-
Jie; MUAJIOCTh (00Kbs1); TIpoleHue’, rahim ‘MUTOCTUBBIMH,
mutocepanbtii’ u ap. [38. C. 730]. TpynHo, Ha Ham
B3MUIsA, OOBACHUTH PA3BETBICHHYIO CHCTEMY 3HA4YCHHN
PYCCKOTO JIMAJEKTHOTO IPUIAraTelIbHOTO PAXMAHHbILL,

HCXOMS M3 MPEINOJIOKEHNUS O 3aMMCTBOBAHHWU M3 TIOPK-
CKHX S3BIKOB. XOTA 3[1€Ch BO3MOXKHAa W Ooyee TO3THS,
BTOpUYHAaA KOHTaMUHalWs C TFOPKU3MaMU.

ITonBoas UTOTHU, OTMETUM CJEAYIOIIEE:

1. [IpunaratensHoe  paxmanHuli  ‘TIPOCTOMYIIHBIN,
CKpOMHBII’ ObUTO BriepBble 3aukcupoBano B X VII B., Ho,
BEPOSTHO, IMOSBUIIOCH €Il B IPEBHEPYCCKUi mepuon (00
3TOM CBHUICTEIBCTBYET €r0 BOCTOYHOCIABSHCKHUI apeat
pacTpoCTpaHeHHS W OTCYTCTBHE B CIABSIHCKHUX S3BIKAX
JIPYTUX TPYII, KpoMe IMoibckoro). [IpomsBomsmiee mms
PaxmaHHblll CYIECTBUTENBHOE paxmar (Opaxmane, 8pax-
Mawue) TIOSBUIIOCH eIIe B IPEBHEPYCCKUM MEPHOJT KaK BH-
3aHTUICKOE 3aWMCTBOBaHHE OT Ppdiyuovol, Ppayudveg
‘OpaxMaHbl, OpaMUHbBI, HHIUHCKHE JKPELbl’, TIIC Hauallb-
HOE f§ IepeAaBaoch PyCCKUM COTJIACHBIM 6.

2. Pa3BuTHE CEMAaHTUKH PYCCKOI'O MPHUIATaTEIBHOIO
PAXMAaHHbIL MOTIJIO OBITh CIEIYIOIIMM: TIEPBHYHOE 3HA-
YeHne ‘MHAMNCKUI *kpen, ¢uiocogp-acker’ > ‘paxma-
HUH, )KUTEJIb CKA30YHOW CTpaHbl, MPaBeAHUK > ‘TUXUH,
CKPOMHBIH 4eoBeK’ > ‘uziuuiHe CKPOMHBIH YeJIOBeK >
‘He Tako#, KaK BCE, OTJIMYAIOLIUNCA OT JIPYTUX, OTKJIO-
HSIOIUICS OT CPETHECTATUCTHYECKOTO (KaK Ype3MepHO
‘CKpOMHBIN’, TaK W YPE3MEPHO ‘BECENBIH, pa3TyIbHBINA ,
Kak “XKaAaHBIA’, TaK M ‘HIEAPBIN’, Kak ‘IOOpbIiA’, TaKk W
‘Oe3AyIIHBIN’, KaK ‘KpenKkuid’, Tak u ‘00JEe3HEHHBIH’,
KaK ‘XOpoIuii’, Tak U ‘TIoxoi’ u T.1.). Pacmpoctpane-
HHE CJI0BA YCTHBIM IIyTEM B PYCCKUX HAapOIHBIX 'OBOpax
croco0OCTBOBAJIO TOSIBJICHUIO Pa3BETBIECHHON CHCTEMBI
3HAYCHUH KaK C MOJIOKUTEIBHOU, TaK U C OTPHIIATENb-
HON KOHHOTaIUEH.

3. 3Ha4YcHUST BHEITHOCTH YEIOBEKa (TapaMeTpruecKas
XapaKTEePUCTHKA ‘TOJCTBIH, TIONHBIA' W 3CTETHYECKas
‘IIBIITHBIA, KPACHUBBIN’, ‘HEeBUIHBIN, HEB3PAUYHBIH, HEKA3U-
CTBII’, ‘MydYeryia3blii’), KOTOPBIE MOXHO B IIEJIOM Ipen-
CTaBUTb KaK OLIEHUBAIOLIUE B TOM UM MHOW MEpPE OTKJIO-
HEHHE OT CPEIHEro, TakKe, Ha HaIll B3TJIAA, BOCXOIAT K
‘OTJIMYAIOIIMICS OT IPYTHX, HE TaKoil, Kak Bce’.
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We investigate the origin of the Russian dialect word rakhmanny and history of the meanings of appearance in its semantic structure.
Rakhmanny adjective describes a person's appearance in the dialects in parametric (‘thick') and aesthetic ('beautiful' and 'ugly') as-
pects. The semantic structure of the adjectives rakhmanny widely represents enantiosemy. With a wide distribution area (North Rus-
sian, Central Russian, South Russian dialects), this adjective has a variety of other meanings that characterize the person from differ-
ent sides: 'quiet, calm' and 'cheerful, riotous', 'sluggish, slow' and 'lively, agile', 'bad' and 'good', 'prudent' and 'simple-minded', 'kind'
and 'heartless', 'unhealthy' and 'healthy'. The word rakhmanny has other, non-antonymous, meanings in dialects that mainly evaluated
a person's character, especially behavior, cultural development, attitude to work ('relaxed’, 'sly, cunning', 'hospitable', 'generous' 'fear-
less', 'educated, cultural', etc.). The derivation basis of the adjective is the noun rakhman: 'humbled man' (Kaluga), 'bully, robber'
(Novgorod). Single rooted dialect words have no meaning of a person's appearance, and mainly reflect the semantics associated with
the behavior of a human or an animal (often a 'quiet, gentle'). In order to reveal the inner form of the word, the origins of the primary
motivation of the adjective rakhmanny, the occurrence of the appearance semantics, the author refers to the historical data of the
Russian language. The adjective is fixed from the 17th century in the meaning 'simple-minded'. In the 19th century the Russian liter-
ary language has this adjective in the meaning marked as 'mon-brisk, inert'. Old Russian recorded a single rooted noun rakhmane:
'Indian philosophers, the Brahmins'. Further the material of other Slavic languages is analyzed. The adjective in the main meaning
'peaceable, gentle, calm' is presented in the Ukrainian and the Belarusian languages. As an East Slavic word it is fixed in Polish. The
semantics of a person's appearance is not represented in the Slavic material. In the literature on etymology there are two hypotheses
on the origin of the word rakhmanny. Firstly, words rakhman and rakhmanny go back to the Greek Bpdypavot, Bpoyudvec, 'Indian
priests' (from Old Indian brahman) (A.l. Sobolevsky, M. Vasmer, A.F. Zhuravlev et al.). Secondly, they are characterized as Turk-
isms, cf. Turkish and Tatar rahman 'compassionate, good-natured' (F. Miklo$i¢). The development of the semantics of the adjective
rakhmanny in Russian dialects and the predominance of the meaning 'quiet, modest' in the southern territory of Russia allows speak-
ing in favor of the first hypothesis. In the conclusion, the development of the semantics of the word rakhmanny is given: 'Indian
priest, philosopher, ascetic' > 'resident of a fairy tale, the righteous' > 'quiet, modest person’ 'too humble' > ot like the others, dif-
ferent from the others'. Spreading of the word orally in Russian dialects facilitated the emergence of an extensive system of meanings
with both positive and negative connotations. The meanings of a person's appearance (parametric characterization 'thick' and aesthet-
ic — 'beautiful', 'ugly') also estimate the deviation from the average and go back to the 'different from the others' semantics.
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